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Locus
Thankyou fortaking the time to read this user̓sguide. Theadvice and instructionsgiven
are intended to be informative, but please rememberthat they are not a substitutefor
propertraining. If you have any ideas howthe guide or the productcan be improved,
wewouldwelcome your views.

LocusWorkpositioninglanyard iscertified accordingtonorm
EN358.

Attention
Theequipment IS NOTSUITABLEforfall arrest purposesand it
may benecessary tosupplementarrangements forwork
positioningorrestraintwith collective means(e.g. safety nets)
orpersonalmeans(e.g. fall arrestsystemsin accordancewith
EN363)ofprotectionagainst falls fromaheight.

Use
the equipment is intendedto berestricted toproperly trained
andcompetentpersonnel, orsubject toa level ofcomponent
supervision
- please take intoconsiderationthat beforethe useof the
equipmentthe usermustbetrained forthe rescueinterven-
tionandtechniquesandalso the rescueplanmustbeprepared.

- any repair ormodification outsideourproductionfacilities
is forbidden.

- any limitations applicable to the materials of the products
orhazardswhichmay affect the performanceof the
materials (e.g. temperature, chamical agents, sharpedges,
abrasion,cuts,ultraviolet radioationetc.)

- the expectedaverage lifespan of the equipment is 5years.
In the case ofmisuse andimproperstorage, accidents,
negligence, damageand usesforwhich the producthas
notbeen designedthe equipmentmustbe takenoutof
use and replacedwith a new one.

- duringthe transportationthe equipment mustbe protected
ina transportbag (plastic orsteel) orsuitcase toavoid
moisturemechanical andchemical orotherdefects.
Heavy objectsmustnotbe putonthe article.



- max.ratedload:150kg
- max. lanyardlength:20m
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notified body: CE0123

declaration of conformity available at: www.skaltsafety.com/locus



Theproductyouhave purchasedwas carefully designedto
ensure the highest level of safety, which canbeexpected
fromthis type ofequipment. It hasbeen manufactured in
concordancewith the PPE Regulation (EU) 2016/425

Important recommendations:
a) Useof thisproduct isonly possible incombinationwith
otherpartsof the total requiredequipment that youneed
foryouractivities. Thereforecarefully checkwhether this
product iscompatiblewith otherparts/components of the
previously mentionedequipment. Eachof the components
comprisingthe entire systemought to have the adequate
CECERTIFICATE.

b) The lifespanof thisproductcanbe extendedif it isused
with care. In particular,avoid rubbingtheproductagainst
abrasive surfacesand/or sharpedges.

Regular inspectionsmean safety:
a) Before andafter eachusemakea carefulvisual inspection
of the productaswell asall otherpartsand/or
componentsof the equipment foronly thisway youcan
becertain that they are inperfect workingcondition.

b) Youshoulddiscardany productthat shows any signsof
wear and tearand/or damagewithouthesitation.

c) Periodical inspections(at least once a year) by an
authorizedpersonare obligatory.Foraneven better
controlof productsin use, you oughtto keep recordsof
inspections foreach product inuse.

Instructions foruse

Inspection before use:
It isobligatory tocheckthe productandmakesure that all its
componentsare flawless andin goodworkingconditionprior
toevery useof the product.

Warning: Training is required before use!
Theproductcanonly beused byspecially trained and
competentpersons,whoknowhow tooperate it andare
acquaintedwith possibledangerouscomplicationsevolving
fromimproperuse ofthe product.Rescue operations,
climbing,cave exploration,workingataltitudes andsimilar
situationsare dangerousactivities, which can lead toserious
injuries ormay even result in death.Thereforeeach user
ought tobe aware of the risks involved anduse thisproduct
with full responsibility; if aperson isunable orunwilling to
complywith these recommendations, thispersonmustnot
usethis equipment.

Principles ofuse

Figure 2:OPERATINGPOSITION
LOCUSworkpositioning lanyard ispositioned byfastening one
karabineronthe side on the safety harness,adjust the
slingaroundthe constructionandfasten another karabiner to
the second onthe security harness.Alwayskeepthe linetaught, if
necessaryadjust the lenghtof the lanyard intheropeadjustment
device.

STOPposition –the cammustnot be pressed.

Figure 3: SHORTENINGOFTHEROPE
Pull on the free endof the rope in the directionof the arrow
toshortenthe workposition lanyard bypulling device on
the rope.

Figure 4: LENGTHENINGOFTHEROPE
Pushthe camin the directionof the arrowwith your
thumbto lengthen the workpositioning lanyard.

Figure 5 : CORRECTUSE ONA CONSTRUCTION
Always place ropeprotectiononthe construction (dangerof
sharpedges).

Figure 6 CORRECTMANNEROFFASTENING
Always payattention tocorrect fastening. Thekarabinerhas
tobe protectedwith a lockingsystem orwith double
protection.

Theworkpositioninglanyard isnot intended toprotect you
fromfalling. It isonly usedasa workpositioning lanyard
accordingto the EN358standard.

General Information

Packaging, Storage, Maintenance and Cleaning
Eachproduct, together with the INSTRUCTIONSFORUSE, is
packed in its own nylon bag.Proper maintenance andstorage
are imperative toensure the integrity of the entire equipment
(i.e., includingall componentparts) andthus thesafety of the
user:Remove all dirt fromthe productbywashing it, then
rinsingwith cleanwater, followed bywiping anddrying.
Avoidcontactwith any kindofchemicals, corrosivematerials,
acidorbasic solutions. In the event that duringtheuse of the
product, it shouldcomeincontact with suchmaterials, please
notify andcarefully informusof the exactcompositionof the
substance inquestion.We will inspect the problemandupon
inspectionadvise youonfurther action.
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Temperatures:
Useandstore thisproductwithin the temperature ranges
from -40°Cto +80°C.

Major Falls:
Donotcontinueusingthe productafter amajor fall, even if
there are novisible signsofdamage.Possible internal
damagemay have occurredand, thusreducingtheefficiency
of the productanditssafety function.

Limitations of the guarantee:
Skaltcannot be held responsible forconsequences
occurringfromtheuseof the product,which had
modificationsor alterations, dueto improperstorage,damage
occurredinaccidents, ordue to improper usefor which
productwas notdesigned.

Lifespan of the product:
It is impossible to indicate the exact lifespan of this
product, as it depends on the frequency and mode
of application, on the environment where it is used
(marine, corrosive atmosphere, solvents) and on
mechanical wear and tear. Provided it is correctly
used (in accordance with these instructions), the
lifespan of the product with average use is expected
to be 5 years but not more than 10 years with the
same rope.

Guarantee:
Themanufacturerensures for thisproducta three (3) year
guaranteeagainstany faults inmaterials and/ or
manufacture.
Theguaranteedoes notapply inevents of improperuse,
normal wear andtear, non-authorizedmodifications or
alterations, improperstorage,accidents,negligence, other
damages,andfor uses, for which this productwas not
intended for.

Leproduitquevousallez utiliser à été conçupourvousoffrir
unniveaude sécuritééléve enrapportavecce type
de̓quipment.Laconceptiondece produitàété faite en
tenantcomptede la PPE Regulation (EU) 2016/425

Recommondation importantes
a) L̓utilisationdecet èquipmentnéstpossiblequéntant
quélément dunsystéme complet. Céstpourquoiil est
impératifdevérifier sacompatibilitéavec lesautres
éléments. Composantsdusystéme. Chacundes
composantsconstituant le système doitposséder une
CERTIFICATIONCEappropriée.

b) Laduréede vie duproduitseraprolongéesíl est utilisé
avec soin.Évitezen particulier les frottementscontredes
surfacesabrasives et/ou desbordspointus.

Une vérification régulière signifie plusde sécurité:
a) Avantet apréschaqueutilisation,unexamenvisuel
approfondiduproduitainsi quede tousles autres
éléments. Composansdusystémedoitêtre pratiqué. Ainsi
seulement vousserezcertainque votre équipmentest en
parfaite conditiondʼutilisation.

b) Nh̓ésitezpasà mettre aurebutunproduitquimontredes
signes d̓usure.

c) Lavérification périodiqueduproduit (au moinsunefoispar
an) parunepersonnecompétenteest obligatoire.Pourun
meilleur suivi desproduitsenservice, unefiche
d̓ identification doitêtre tenue à jourpourchacund̓eux.

Noticedʼutilisation

Vérificationavant utilisation:
Avantchaqueutilisation, il estobligatoirede vérifier que le
descendeurainsique tous les éléments dusystème sonten
parfait état de fonctionnement.

Avertissement: Une foramtionspécefique est nécessaire
avant l̓ utilisation det cet équipment!
Leproduitdoitêtre uniquementutilisé pardespersonnes
forméeset compétentes,connaissantparfaiment son
fonctionnementet conscientedesrisques (mortels) possibles
encasdemauvaise utilisation. Lessauvetage, l̓ escalade, la
spéléologie, le travail enhauteur, la descenteen rappelsont
desactivités dangereusespouvantengendrer desblessures
sériesusesvoire mortelles. Parconséquent, l̓ utilisateurdoit
être pleinement conscientdesrisquesencouruset n̓utiliserce
produitquesoussapleine responsabilité. S̓ il est incapable ou

FRANçAIS
peudisposéà secomporterainsi, il n̓utiliserapascet
équipment. Il est fortement recommandédeporterdesgants
pendant l̓utilisation dece produit.

Principe dʼutilisation

Schéma 2: POSITION DEFONCTIONNEMENT
Réglez la bouclede la positionfonctionnelle deLOCUSen
attachant le mousquetonsur laprise latérale sur le harnais,
fixezla boucleautourde la constructionet l̓autremousqueton
sur l̓autreprise sur le harnais.

Position STOP-nedoit pasêtre appuyée sur le bouton.

Schéma 3: RACCOURCISSEMENTDESCORDES
Pourunraccourcissementde la positionfonctionnelle de la
boucle, tirez les cordespar le bout libre dans le sensde la
fléche.

Schéma 4: RALLONGEMENTDESCORDES
Pourunrallongement de la position fonctionnelle de la
boucle,appuyezavec le pucesur le boutondans le sensde la
fléche.

Schéma 6: UTILISATION CORRECTESUR CONSTRUCTION
Placez toujours la protection pour la cordesur la construction
(danger debordstranchants).

Schéma 7: MODEDʼATTACHEAPPROPRIÉ
Veillezà ceque l̓attachesoit toujourscorrectementeffectuée.
Lemousquetondoitêtre avec le systéme deblocage oude
doubleprotection.

Lapositionfonctionnelle de la bouclen e̓stpasdestinée à
être uneprotectioncontre lachute.Elle doitêtre utilisée
commepositionfonctionelle de la boucleenaccordavec la
norme EN358.

InformationGénérales

Emballage, stockage,entretien et nettoyage:
Chaqueproduitestemballé danssonpropresac de nylon
avec sanotice dʼutilisation.Unentretien et unstockage
appropriés sont impératifs pour assurer à l̓equipment ( y
comprisles accessoires) leur intrégrité, ainsique la sécurité

de l̓utilisateur.Toutesalissuredevrait être enlevée deproduit,
en le lavant et en le rinçantà l̓ eauclaire, puisen l̓ essuyantet
en le séchantcorrectment.Selon les informations indiquées
sur le marquage, il puetêtre également re-lubrifié.Tout
contactavec desproduitschimiques, matériauxcorrosifset
solvants,acides oubasesontà éviter. Si, cependant,pendant
sonutilisation le descendeurentreen contactavec untel
produit,merci denouscontacter en nous indiquant la
compositionexacte duproduit. Aprèsexamen, nousvous
indiquerons la démarche à adopter.

Températures:
Nu̓tilisezet ne stockezceproduitque dansune plage de
température allant de: -40°Cà +80°C.

ChutesImportantes:
Ne plusutiliser ceproduitaprès unechute importante,
mêmesiaucunsigne évident dedommagene̓stvisible.
Desdommagesinternes sontpossibles,pouvant réduire la
résistanceet le coefficient desécurité duproduit.

Limite de la garantie:
Skaltnepeut être tenuresponsable desconséquences
résultant d̓unemodification,de l̓altération oud̓unmauvais
stockageduproduit, ainsi quedes dommagesrésultant d̓une
chute oude l̓utilisation duproduitpourunussage pour lequel
il n̓apasété conçu.

Durée de Vie:
Il est impossibled'indiquer laduréedevieexactedeceproduit,
carelledépendde la fréquenceetdumoded'application,de
l'environnementd'utilisation (marine,atmosphèrecorrosive,
solvants)etde l'usuremécanique.Àconditionqu'il soitutilisé
correctement (conformémentàces instructions), laduréedevie
duproduitavecuneutilisationmoyennedevraitêtrede5ans
maispasplusde10ansavec lemêmecâble.

Garantie:
Ceproduitestgaranti, par le fabricant, contre toutdéfault ou
vice defabrication pouruneduréede3 ans.Lagarantie ne
s̓appliquepasdans les casde: mauvaise utilisation, usure
normale,modifications/altérations nonautorisées, stockage
inadéquat, accidents,négligence, dommages,ainsique pour
touteautre utilisation pour lesquelles le produitn a̓pasété
conçu.



Produktensomduköpthar tagits framför att uppfylla högsta
säkerhetskravsomkanförväntas av dennatyp av utrustning.
Vidkonstruktionenharhänsyntagits till PPE Regulation (EU)
2016/425

Viktiga rekommendationer:
a) användningav dennaproduktärendastmöjlig i
kombinationmedövriga delar av denkompletta
utrustningensombehövs vid dinaktiva utövning.
Kontrollera därföromsorgsfullt att produktenärkompitabel
medden övriga omnämndautrustningen.Varje del som
utgördet totala systemet skallha relevant CE
godkännande.

b) Utrustningenslivslängd förlängs omden hanteras med
omsorg.Undvikatt dennöter motgrova udnerlagoch/
eller vassakanter.

Regelbunden kontroll för säkerhet:
a) Utfören nogrannöversynav produktensamav denövriga
utrustningen, föresomefter användning, föratt säkerställa
att utrustningenfungerarsomavsett och inte fått någon
skada.

b) Tveka inte att kasserautrustningsdetaljersomvisar spårav
slitage eller skador.

c) Behörig personskallutföra obligatoriskregelbunden
säkerhetsinspektionen gångper år.Förbättre kontrollöver
utrustningen skall kontrolljournal förenskild produktföras.

Bruksanvisning

Översyn före användning:
Förevarje användningav produktenkontrolleraatt den
fungerar felfritt ochattinga skadorfinns.

VARNING:övning är nödvändig före användning!
Dennatekniska information illistrerar olikaanvändningsätt av
anordningen.DetFinnsett antal felaktiga användningssätt
ochdetär omöjligtatt beskrivaeller ens föreställa sigdem.
Endast teknikerenligtbilderna är tillåtna. All annan
användningär inte tillåten pågrundav att risk fördödsfall
föreligger. Fökjnoggrantde rådochanvisningar som
rekommenderasochom ni är asäker kontakatCRUX.Klättring,
speleologi, reppelring,expeditioner,evakueringocharbeten
påhöjdär alla farlingaaktiviteter somjan leda till skador,
allvarliga olyckorochäven dödsfall. Fullgodkunsapi lämpliga
teknikeroch säkerhetsmetoder ankommerpåanvänadren att
lära sig.Det ankommerpåanvändaren att bedömariskeroch
att ta ansvar förskador,olyckor ochdödsfall somkanuppstå

undereller direktefter användningav anthronsprodukter
somde är avsedda för.

Användningsprinciper
Bild 2: ARBETSPOSITION
LOCUSarbetspositionsögla skall monteraspå såsätt att en
karabinhakesätts fastpå sÄkerhetsbältets didogreppet;sätt
öglan runtkonstruktionen ochsätt fastden andrakrabinhake
påsäkerhetsbältets andragrepp.Hållalltid linjenstram,om
nödvändigt justera längdenpåsnoddeni
repjusteringsanordningen.

Position STOP-någottryck påknappfår ej föreligga.

Bild 3: FÖRLÄNGINGAVREP
Förförtkortningav arbetspositionsöglor tryck draden fria
repändani pillens riktning.

Bild 4:FÖRLÄNGNINGAVREP
Förförlägningav arbetspositionsöglor tryck medtummen på
knappeni pilens riktning.

Bild 5 :KORREKTANVÄNDNING PÅ KONSTRUKTONEN
Sätt alltid uppskyddförrepet påkonstruktionen(risk för
vassakanter).

Bild 6 KORREKTFASTSÄTTNING
Se alltid till att fastsättningskerkorrekt.Karabinhakenskall
vara skydaddgenomett låssystemeller dubbelt
säkerhetsskydd.

Arbetpositionsöglnaär inte ämmadförskyddmotfall. Den
skallanvändas såsomarbetspositionsögla ienlighet med
normEN358.

Allmänn information

Packning, förvaring, underhåll och rengörig
Varjeenskild produkt, inklusive BRUKSANVISNING,är
paketeradi ennylonpåse. Korrektunderhållochförvaring är
av yttersta vikt föratt hela utrustningenskall fungera felfritt
(inklusive alla beståndsdelar) och följaktligen för användarens
säkerhet.
Ensmutsigproduktskall tvättas ochsköljas i rent vatten och
därefter torkas.Denfår inte kommaikontaktmed frätande

SVENSKA eller aggressivaämmen. Skulle vid anvÄndningutrustningen
kommaikontaktmed sådanaämnen, bervi er underrätta oss
omämnetsexaktasammansättning.Därefter skallvi göraen
indersökningochkommamed motsvarande råd.Endroppe
olja regelbundetmellan axelnochden rörligakammen
underlättar dessfunktion.

Temperaturer:
Användochlagra dennaprodukt inomtemperaturintervallet
-40°Ctill 80°C.

Längre fall:
Produkten får inteanvädasefter längre fall även omdet inte
finnssynliga skador. Inre skadorkanha uppstått påprdukten,
vilket medförsämreeffiktevitet ochsämresäkerhetsfunktion.

Garantibegränsningar:
Skaltansvarar inte förföljder somuppstått pga
modifieringareller utbyte, dålig förvaring, skadorsom
uppstått pgaolyckor eller pgaanvändning somprodukten
inte äravsedd för.

Livslängd:
Detäromöjligtattangedenexakta livslängdenfördennaprodukt,
beroendepåfrekvensochanvändningsområde,påmiljöndärden
används(marin, frätandeatmosfär, lösningsmedel)ochmekanisk
slitage.Under förutsättningattdenanvändskorrekt (enligtdessa
instruktioner), förväntas livslängdenförproduktenmed
genomsnittliganvändningvara5årmenintemerän10årmed
sammarep.

Garanti
Tillverkaren av dennaproduktlämmar 3års garanti mot
material-eller tillverkningsfel. Begränsningar igarantin:
normal förtslitning ochnötning, icke auktoriserade
modifieringar eller ändringar,dåligförvaring, olyckor,skador
ochanvändningav produktenpåett sätt somdeninte är
avsedd för.N.B. Speleologi ochcanyoning ökardrastiskt
förslitningstakten.athron® är inte ansvarig för konsekvenser,
direkt, indirekt, olyckoreller annantyp av skadasomkan
uppstågenomanvändning av denna produkt.

DasErzeugnes,dassSie erworben haben,wurde mitdemZiel
gestaltet, Ihnendie höchstmöglicheSicherheit, dieSie von
dieser Artvon Ausrüstungerwarten können,zubieten.
Bei derHerstellungwurde die PPE Regulation (EU)
2016/425 berücksichtigt.

Wichtige Empfehlungen:
a) DieBenutzung dieses Erzeugnisses istnurzusammenmit
denanderen Teilender Gesamtausrüstung,die zum
Abseilenbenötigtwird, möglich.ÜberprüfenSie deshalb
ganzgenau, obdas Erzeugnismit anderen Teilen/
Komponentenderbetreffenden Ausrüstungkompitabel ist.
Jeder Bestandteil, derzumGesamtsystemgehört, muss
dasentsprechende CE-Zertifikat haben.

b) DieLebensdauer dieses Erzeugnisseskannbei sorgfältiger
Handhabungverlängert werden. AchtenSie bsonders
darauf,dassdasErzeugnisnicht angrobenoder scharfen
Kantengerieben wird.

Regelmäßige Prüfungen bedeuten Sicherheit:
a) Vorundnach jeder Benutzungmussdas Erzeugneswie
auchseine Bestandteile genauüberprüftwerden, dennnur
dannkönnenSie sicher sein, dasssichdas Erzeugnis im
einwandfreien Arbeitszustandbefindet.

b) Werfen Sie ein Produkt,dassichtbareVerschleißanzeichen
aufweist, unverzüglichweg.

c) Regelmäßige Prüfungen (mindestenseinmal im Jahr)
seitenseiner befugtenPersonsindPflicht. Füreine bessere
Übersicht ist es ratsam, ein Prüfungsprotokoll fürdie
benutzten Erzeugnissezuführen.

Bedienungsanleitung

Überprüfung vor Gebrauch:
Vor jedemGebrauchmussdie Sicherung, wie auchder
tadellose Arbeitszustandaller anderenKomponentengenau
überprüftwerden.

Hinweis: Vor Benutzung ist ein Sondertraining nötig!
DieAbseilvorrichtung darfnurvon besondersgeschulten und
erfahrenen Personenbenutztwerden, die die Funktiondes
Erzeugnisseswie auchalle möglichenGefahrenbei nicht
sachgemäßer BenutzungdesGerätes kennen.
RettungseinsÄtze,Klettern, Höhlenforschung,Höhenarbeiten
undÄhnlichessindgefährliche Aktivitäten, derenFolge
schwere Verletzungen undsogarder Todsein können.

DEUTSCh



Deshalbmusssichjeder Benutzer derRisiken bewusstsein
unddasGerätverantwortungsvoll benutzen.Wenn der
Benutzer die Empfehlungennicht berücksichtingenkannoder
will, darfer die Ausrüstungnichtbenutzen. Diebenutzung
vonHandschuhenistsehrempfehlenswert.

ANWEDUNGSPRINZIPEN
Abbildung 2:ARBEITSSTELLUNG
Stopp-Position-müssen nicht auf die Schaltfläche unterstützt
werden.

LocusArbeits-Positionsschlingesoanbringen, dasein
Karabiner inden seitliche EinhakpuntamSicherheitsgurt
eingehakt, die Schlinge umdie Konstruktiongelegt undder
zweite Karabiner indenzweiten Einhalpunktam
Sicherheitsgurteingehaktwird. DieLeine immergespannt
halten,ggf.dieLängederLeine inderSeileinstellvorrichtung
einstellen.

STOPStellung-es darf kein Druckaufden Knopfvorhanden sein.

Abbildung 3: Kürzendes Seiles
Umdie Arbeits-Positionsschlingezukürzen,amfreien Ende
desSeiles inPfeilrichtung ziehen.

Abbildung 4:VERLÄNGERNDESSEILES
Umdie Arbeits-Positionsschlingezuverlängern, mit dem
Daumenden Knopf inPfeilrichting drücken.

Abbildung 5: RICHTIGEANWENDUNGANEINEM GERÜST
Aneinem Gerüst immerentstprechen Seilschutzanbringen
(Gefahr durchscharfeKanten).

Abbildung 6:RICHTIGESEINHAKEN
Immer aufrichtiges Einhakenachten. DerKarabinermussmit
einem Schließsystem oderDoppelschutzgesichert sein.

DieArbeits-Positionsscchlingeis nicht als Fallschutzgedacht
undist als Arbeits-Positionsschlingegemäß NormEN 358
anzuwenden.

ALLGEMEINE INFORMATIONEN

Verpackung,Lagerung,Instandhaltung undReinigung:
Jedes Erzeugniseinschließlich derBETRIEBSANLEITUNGENist ein
einzelnin Nylon verpackt. Eine istensprechende
Instandhaltung unLagerungunabdingbar,umdie Tadellosigkeit

derGesamausrüstung(einschließlichaller Bestandteile) und
folglichdie Sicherheit desBenutzerszugewährleisten. Das
Erzeugnismussschmutzfreisein, deshalbwird esmit
sauberemWasser gespültunddanachabgewischt oder
getrocknet. Gemäßden Anleitungen wird dasErzeugnisneu
geschmiert. DerKontaktmit Chemikalien,Korrosionsmaterial
undSäuernoderalkalischen Lösungensoll vermieden werden.
FallsdasErzeugnisjedochwährend derBenutzungmit solchen
Materialien unbeabsichtiginKontaktkommt,bitten wir, dass
Sie unsdarüberinformieren undunsdie genaue
ZusammensetzungdesMaterials mitteilen. Wir werden das
ProblemprüfenundSie danachentsprechendberaten.

Temperaturen:
DasErzeugnis soll bei -40°Cbis +80 °Cbenutzt und
aufbewarhtwerden.

Schwerzen Stürze:
DasErzeugnisdarfnicht benutztwerden, wenn es
schwereren Fällen ausgesetztwar,auchwenn keine
sichtbaren Schäden zusehen sind.Es könnenunsichtbare
Schäden imInneren vorhandensein,was eine vermidnerte
Leistungsfähigkeit desErzeignissesundseiner
Sicherheitsfunktion verursachen kann.

Garantieeinschränkung:
ÄnderungenoderAustausch,schlechte Aufbewahrung,
BeschädigungendurchUnfälle odernicht zweckmäßige
Benutzung. Skalt haftet nicht fürfolgen.

Lebensdauer: Die genaue Lebensdauer dieses Produkts kann
nicht angegebenwerden, da sie von der Häufigkeit und Art
der Anwendung, der Umgebung, in der es verwendet wird
(Seefahrt, korrosive Atmosphäre, Lösungsmittel) und von
mechanischemVerschleiß abhängt. Bei
bestimmungsgemäßer Verwendung (gemäß dieser
Anleitung) beträgt die Lebensdauer des Produkts bei
durchschnittlicher Verwendung voraussichtlich 5 Jahre, bei
Verwendung desselben Seils jedoch nichtmehr als 10 Jahre.

Garantie:
DerHersteller gewährt furdiesesErzeugniseine Garantievon
drei (3) Jahren fürMaterial-und/oder Herstellungsfehler. Die
Garantie gilt nicht für denFall unsachgemäßerBenutzung,
üblichemVerschleiß, bei unbefugtenEingriffen und
Änderungen,nichtsachgemäßer Aufbewahrung,Unfällen,
Nachlässigkeit, Schadenundnicht zweckmäßiger Benutzung.

Il prodottochestate perutilozzareè statoconcepitoper
offrirvi il massimogradodisicurezzacheci siaspetta da
questotipodi equipaggiamento.Per la progettazioneè stata
seguita la PPE Regulation (EU) 2016/425

Raccomonandazioniimportanti:
a) L̓utilizzodiquesto prodottoè possibile solo in
combinazionecontutte le altre partidell̓ equipaggiamento
richiesto dicui avete bisognoper l̓attivazione. Quindi
controllateattentamente se il prodottoè compatibilecon
le altre parti/ componentidel sudettoequipaggiamento.
Ognicomponentedel sistema disicurezzadeve possedere
il relativo certificatoCE.

b) La duratadi vita di questo prodottopotrà essere
aumentata seutilizzatoconcura. Inparticolare evitare lo
sfregamentocontrosuperficiabrasive e/ ocontrospigoli
taglienti.

Un controllo regolare significa sicurezza:
a) Prima e dopoogniutilizzo,deve essere fattoun controllo
accuratosiadel prodottochedi tutte le altre parti/
componentidell̓equipaggiamento: solo in questomodo
potrete essere sicuri che tuttosia inperfette condizionidi
funzionamento.

b) Nonesitate a scartare unprodottochemostri segni di
usuraodi danneggiamenti.

c) Un controlloperiodico(almeno una volta l̓ anno) deve
essereeffettuato dapersonalequalificato.Per unamiglior
sicurezzaè opportunoregistrate i vare controlli perogni
prodotto.

ISTRUZIONIPER L̓USO

Controllo primadell̓ uso:
Prima diogniutilizzoèobbligatoriocontrollare il dispositivoe
verificare che tutti i suoi componenti sianoprividi difetti e in
buonecondizioni.

Attenzione: È richiesto un addestramento specifivo prima
dell̓ uso!
Il dispositivodeve essereutilizzatosolamenteda personale
addestratoe competente, il quale sia a conoscenzadicome
farlo funzionaree sia informatosulle possibili conseguenze
fatali derivanti daun suoutilizzoincorretto. Il soccorso,
l̓ arrampicata, laspeleologia, i lavori inaltezza, la discesasu
coradasonoattività potenzialmente pericoloseche possono
causaregravi danni, ferite omorte. Per questo l̓utilizzatore
deve essere informatodeipossibili rischie deve utilizzare il

prodottoconpiena responsabilità; se nonè in gradoononè
dispostoaseguire queste istruzioni,nondeve utilizzare
questoequipaggiamento.

MODALITÀDIUTILIZZO

Figura 2: POSIOZIONEDILAVORO
DiscensoreLocus:sistemare il ganciodi posizionamento
lavoro inmodotale dafissare ungancio d̓attaccosul lato di
agganciopostosulla cinturadisicurezza,posizionare il gancio
attornoalla strutturae fissare l̓altrogancio d̓attaccosull̓altro
puntodi aggancio sulla cintura disicurezza.Teneresemprela
lineatesa,senecessario,regolarela lunghezzadelcordinonel
dispositivodiregolazionedellacorda.

PosizioneSTOP–è vietato esercitare pressionesulpulsante.

Figura 3: ACCORCIAMENTODELLAFUNE
Per accorciare il ganciodiposizionamento lavorotirare la fune
dal lato libero in direzionedella freccia.

Figura 4: ALLUNGAMENTODELLAFUNE
Per accorciare il ganciodi posizionamento lavoropremere col
pollice il pulsante indirezionedella freccia.

Figura 5 : UTILIZZOCORRETTOSULLA STRUTTURA
Posizionaresempre unaprotenzioneper la funesulle struttura
(pericolo dispigoli aguzzi).

Figura 6 : MODODIAGGANCIOCORRETTO
Farasempre attenzione adeseguire l̓aggancio inmodo
corretto. Il gancio d̓attaccodeve essere messoin sicurezza
conunsistema di bloccoodi doppiaprotenzione.

Il ganciodiposizionamento lavernononè finalizzatoalla
protenzionedalla caduta. Essosiutilizza comegancio di
posizionamentolavoro in accordoconla normaEN 358.

INFORMAZIONI GENERALI

Imballaggio, immagazzinamento,conservazionee pulizia.
Ogniprodotto, completo di ISTRUZIONIPER L̓USO,è
confenzionatonelsacchetto trasparente. È imperativa
un̓appropriatamanutenzione del prodottoin mododi
assicurare l̓ integritàdel dispositivodel suo insieme (in tutte
le sueparti) e digarantire la sicurezzadell̓utilizzatore.

ITALIANO



Lasporciziadeve essere rimossadal prodotto lavandoloe
risciacquandoloin acquapulita, quindiasciungandolo
accuratamente.Se indicatosull̓ etichetta, deve essereanche
lubrificato.Tutti imateriali chimici e corrosivi,solventiacidio
basicidevono essere evitati. Se durante l̓utilizzoil prodottoè
sottopostoalcontatto conalcuni diquesti prodotti,siete pregati
dicomunicarcelo primadell̓utilizzo facendoci conoscere l̓esatta
composizionedel materiale inquestione. Inquestomodo
potremoverificare il problemae, dopoun̓accurataanalisi,
comunicarvi l risultati.

Temperature:
Utilizzaree conservare questoprodottoaduna temperatura
noninferiore a 40°Ce nonsuperiore a +80°C.

Cadute importanti:
Noncontinuate adutilizzare questoprodottodopouna caduta
importante,anche senonsonovisibili segnidi
danneggiamenti. È possiblechesiano awenuti danni interni
nonvisibili chepossonoaver diminuito la resistenzae quindi
il margine disicurezza.

Limitazioni della garanza:
Skaltnonè responsabile per le consequenzedovute a
modifiche,cattiva conservazione ,danni riportati aseguito di
incidenti e utilizziper i quali il prodottononèconcepito.

Vita del prodotto:
È impossibile indicare ladurataesattadiquestoprodotto, in
quantodipendedalla frequenzaedallemodalitàdiapplicazione,
dall'ambiente incuivieneutilizzato (atmosferamarina,corrosiva,
solventi)edall'usurameccanica.Acondizionechesiautilizzato
correttamente (inconformitàconqueste istruzioni), laduratadivita
delprodottoconunutilizzomedioèprevista in5annimanonpiù
di10annicon lastessacorda.

Garanzia:
Per questoprodotto il fabbricante offre unagaranziadi tre (3)
annicontroognidifetto di fabbricazionee/o dimateriale. La
garanzianonviene applicata incaso dicattivo utilizzo,usura
normale, modificheo alterazioni nonautorizzate,
conservazione impropria, incidenti, negligenza,danni,e
utilizziper i quali il prodottononè statoconcepito

Elproductoadquiridohasido fabricadoconel objetivo de
ofrecerle la mayorseguridadposibleque puedeesperarse de
este tipode equipamiento.Para sufabricaciónse tomóen
cuenta la PPE Regulation (EU) 2016/425

Recomendaciones importantes:
a) Elusode este productoesposible únicamenteen
combinaciónconotraspartes del equipamiento completo
necesario.Por lo tanto verifique siel productoes
compatibleconotras partes/ componentesdel
mencionado equipo.Cadacomponente queconforma el
sistema completodece poseerel CEmarca
correspondiente.

b) Lavida útil deeste productopuedeextendersesise usa
cuidadosamente.Presteespecial atencióna queel
productonosea rozadoporsuperficies abrasivas obordes
filisos.

Las inspecciones regulares significan seguridad.
a) Antesy despuésdecadausodeberevisar cuidadosamente
el producto,comoasí los demás componentes/ partes del
equipo.De este modopodrácorroborarqueel equipo se
encuentra en óptimascondicionesde funcionamiento.

b) Nodudeen eliminar el producto,encasode presentar
cualquier tipo designodedeterioro.

c) Sonobligatorias las inspeccionesperiódicas (al menosuna
vezal año) porpartedepersonal autorizado.Paraun
mejorseguimiento de los productosqueutiliza, es
recomendableredactar unregistropara cadaunode ellos.

INSTRUCCIONESDEUSO

Recisión previa al uso:
Antesde cadaunoes obligatoriorevisar el prductycorrovorar
quetodoslos componentesestén en óptimoestado de
funcionamiento.

Advertencia: Antes del uso esnecesaria la capacitación de
los usuarios!
Elprductopuedeser usadoúnicamente porpersonal
capacitadoy conexperienciaen el usodeeste tipode
equipos,preciamente informadoacercade lasposibles
consecuencias fatales en casode unincorrecto
funcionamientodelmismo.El rescate, el escalamiento,el
descensoagrutas,el trabajoen lasalturassonactividades
pe;igrosasque puedenprovocardañosgraves e incluso la
muerte. Esporeste motivo que los usuariosdebenser

conscientesde losposibles riesgos,y por lotanto usarel
productoconplena responsabilidad. Encuanto el usuariono
puedaonoquieratener en cuenta las recomendaciones,no
debe hacer usodel equipo.

PRINCIPIOS DEUTILIZACIÓN
Foto2: POSICIÓNDETRABAJO
Instale el lazode la posicióndetrabajo Locusdetal modo
queunode losmosquetonessesujete al polea lateral del
cinturónde seguridad,pongael lazoalrededor de la
estructuray el otromosquetónsesujeta a la segundapolea
del cinturónde seguridad.Mantengasiempre la líneatensa,sies
necesario,ajuste la longituddelcordóneneldispositivodeajuste
de lacuerda.

Posición STOP-nosedebe hacer presión sobreel botón.

Foto 3: REDUCCIÓNDELACUERDA
Para la reducciónal lazode la posicióndetrabajo tire parael
extremolibre en la mismadirecciónque la flecha.

Foto 4: ALARGAMIENTODELA CUERDA
Parael alargamientodel lazode la posicióndetrabajoconel
dedopulgarpresione el botónenla mismadirecciónque la
flecha.

Foto 5: UTILIZACIÓN CORRECTAEN LA ESTRUCTURA
Siempre instale la protecciónpara lascuerdasen la estructura
(peligo de los bordescortantes).

Foto 76 MODOCORRECTODECOLOCACIÓN
Siempre tenga en cuenta la correctacolocación.El mosquetón
debe estar protegidoconunsistema decerradoode doble
protección.

El lazode la posicióndetrabajo noestá destinadaa seruna
protectión contra la caídas. Lautilizamos comolazodela
posiciónde trabajo de acuerdoa la normaEN358.

INFORMACIÓNGENERAL

Embalaje, almacenamiento,mantenimiento y limpieza:
Cadaproducto, incluyendo las INSTRUCCIONESDEUSO,está
empacado individualmente enunnaylontrasparente. El
mantenimiento y el almacenamiento correctossondesuma
importancia,ya quese debegarantizarel óptimo

uncionamientodel equipocompleto ( tambiénde los
componentes), y consecuentementegarantizar también la
seguridaddel usuario.Elimine todotipode suciedaddel
producto,abriéndolo y enjuagándolo conagualimpia. Luego
límpielo y séquelo.Deacuerdoa las instruccionesdel
productosquímicos,materiales corrosivosy ácidoso solventes
básicos.Si durenate el usoel productotomacontactopor
accidente condichassustancias le rogamosnoscontactey
nos informeacercadel incidentey de la sustanciavertida. A
continuaciónanalizaremos la situacióny le informaremos
acercade lasmedidasa tomar.

Temperaturas:
Mantenga y utilice el productoaunatemperatura de-40°Ca
+80° C.

Caídasmayores:
El productonodebe ser utlizadodespués de haber
experimentadograndescaïdasa pesarde queaparentemente
nppresente daños internos, loqueprovocaría una
disminuciónde la efectividad del productoy desumargende
seguridad.

Limitaciones de la garantia:
Encaso de cualquier tipode modificacióno cambio,
almacenamiento inadecuado,daños,quehayan sidogenrados
poraccidentes ounusoparael cualel productonoestá
destinado, la compañia ANTHRONnoasume ningúntipo de
responsabilidad.

Vida útil:
Esimposibleindicarlavidaútilexactadeesteproducto,yaque
dependedelafrecuenciayelmododeaplicación,delentornodonde
seusa(marina,atmósferacorrosiva,solventes)ydeldesgaste
mecánico.Siemprequeseusecorrectamente(deacuerdoconestas
instrucciones),seesperaquelavidaútildelproductoconuso
promedioseade5años,peronomásde10añosconlamisma
cuerda.

Garantía:
El fabricante del productoofreceuna garantía detres (3)
años,encasode fallas enel material oen la frabricación.La
garantía noes válida en casode uso indebido,desgaste
normal,modificiones oalteraciones nopermitidas,
almacenamiento inadecuado,accidentes,negligencia, daños,
comoasíen casode unusopara el cualel productonoha
sidofabricado.

ESPAÑOL



Detprodukt,duhar købt,er omhyggeligt designet til at sikre
denhøjeste gradaf sikkerhed,derkanforventes afdenne
type udstyr.Deter fremstillet ioverensstemmelse med
PPE Regulation (EU) 2016/425
.

Vigtigt anbefalinger:
a) Brugenaf dette produkterkunmuligt i kombinationmed
andredele afdet samlede udstyrsomduharbrugfor til
dineaktiviteter. Undersøgderfornøjeomdette produkter
kompatibeltmedandredele / komponenterafde
tidligere nævnte udstyr.Hverafdekomponenter,der
omfatterhele systemet, burdehaveet passende
CE-certifikat.

b) Levetiden fordette produktkanforlænges,hvis detbruges
medomtanke. Undgåisær at gnide produktetmod
slibendeoverflader og/ eller skarpekanter.

Regelmæssig kontrol betyder sikkerhed:
a) Foretag førog efter hver anvendelse en omhyggelig visuel
inspektionaf produktetsamt alle andre dele og / eller
komponenteraf det brugteudstyr, for kunpådenne måde
kanduvære sikkerpå,at deer i perfektstand.

b) Dubørkassereethvert produkt,derviser tegnpå slitage
og / eller skader.

c) Periodiske inspektioner(mindst en gang omåret) af en
autoriseret personer obligatoriske.Foren endnubedre
kontrolmed produkter i brug,børduføre journal (logbog)
over inspektionforhvert produkt ibrug.

Instruktioner til brug

Inspektion før brug:
Deter obligatoriskat kontrollere produktetogsørgefor,at
alle detskomponenterer fejlfri og i godstandforudfor
enhver anvendelse afproduktet.

Advarsel: Uddannelse er nødvendig før brug!

Produktetkan kunbrugesaf særligt uddannedeog
kompetentepersoner,derved, hvordanmanbetjener det,
oger bekendtmedeventuelle farlige komplikationersom
udviklersig fra forkert anvendelse af produktet.
Redningsoperationer,klatring, hule udforskning,arbejde i
højderog lignende situationerer farlige aktiviteter, somkan
medførealvorlige personskadereller måskeenddaresultere i
dødsfald.Derforskal hver enkelt brugervære opmærksompå
de involverede risiciogbrugedette produktmeddet fulde
ansvar;hvisen personerudeaf standeller uvillige til at

efterkomme disseanbefalinger, mådenne personikke
anvende dette udstyr.

Principper forbrug
Figur 2: Arbejds position
Locuspositionering line er placeret ved at fastgøreen
karabinhagepåsidenaf sikkerhedsselen,placer omkring
konstruktionenogfastgøren andenkarabinhage påden
andenside påsikkerhedsselen.Holdaltid linjenstramogjuster
omnødvendigt længdenaf lanyardet i tovjusteringsapparatet.

STOPposition -må ikkevære trykket ned.

Figur 3: afkortning af rebet
Forat forkorte længdenaf rebet, træk idenfrie endeaf rebet
i retningaf pilen.

Figur 4: forlængelse af rebet
Forat forlænge længdenaf rebet, skubi retningaf pilenmed
tommelfingeren.

Figur 5: Korrektbrugpå en konstruktion
Placere altid rebbeskyttelse påkonstruktionen(fare for
skarpekanter).

Figur6: korrektmåde at fæstne
Væraltid opmærksompåkorrektfastgørelse. Karabinhagerne
skal være beskyttetmedet låsesystemeller meddobbelt
beskyttelse.

GENERELINFORMATION

Emballering, oplagring,vedligeholdelse ogrengøring
Hvert produkt,sammenmedbrugervejledningen, er pakket i
sinegen nylontaske.Korrektvedligeholdelse ogopbevaring
ernødvendigt forat sikre integriteten afhele udstyret (dvs.,
herunderalle komponenter) ogdermedsikkerhedfor
brugeren:Fjernalt snavs fra produktetved at vaskedet, og
derefter skylle medrentvand, efterfulgt afaftørringog
tørring.

Undgåkontaktmed nogenformfor kemikalier, korroderende
materialer, sure eller basiskeopløsninger.I tilfælde afat
produktetunderbrugener kommeti kontaktmeddisse

DANSKE materialer, bedesdugive beskedogomhyggeligt informere
osomden nøjagtige sammensætningaf det pågældende
stof.Vivil inspicereproblemet ogved inspektionrådgive dig
omdet videre forløb.

Temperaturer:
Brug ogopbevar dette produkt indenforde
temperaturområder fra -40° Ctil+80 ° C.

Major Falls:
Manmå ikkefortsætte medat brugeproduktetefter et
større fald, selv omder ikke er nogensynlige tegnpå skader.
Mulige interne skaderkanhave fundetsted, ogdermed
reducereeffektiviteten af produktetogdets
sikkerhedsfunktion.

Begrænsninger i garantien:
Skalt kanikkeholdes ansvarlig forkonsekvenser,der opstår
af brugenaf produktetsomharundergået ændringereller
forandringer,pågrundaf forkertopbevaring, skadersomet
sket i ulykker,eller pågrundaf forkertbrugsomproduktet
ikkeerberegnet til.

Levetiden af produktet:
Deterumuligt at angivedenpræcise levetid fordetteprodukt,
afhængigtafhyppighedoganvendelsesmåde,pådetmiljø,hvor
detanvendes (marine,ætsendeatmosfære,opløsningsmidler) og
mekaniskslitage. Forudsatatdenanvendeskorrekt (i
overensstemmelsemeddennevejledning) forventes levetiden for
produktetmedgennemsnitligbrugat være5årmen ikkeover10
årmedsammereb.

Garanti:
Fabrikantengaranterer fordette produkten tre (3) års
garantimodfejl i materialer og / eller fremstilling.
Garantiengælder ikke i arrangementer af forkertbrug,
normaltslid ogælde, ikke-autoriseredeændringereller
forandringer, forkertopbevaring, uheld, uagtsomhed,andre
skader,ogforanvendelser, somdette produkt ikkeer
beregnet til.

Hetproductdatuheeft aangeschaft voldoet aan dehoogste
veiligheidseisen, diekunnenwordenverwacht vandit type
product.Het isgeproduceerd conformPPE Regulation (EU)
2016/425

Belangrĳke aanbevelingen:
a) Het gebruikvan dit productis alleen mogelĳk in
combinatiemetandere onderdelenvaneen totale set
middelendie nodigzĳnvooruwactiviteiten. Daaromdient
uvooraf te bepalen ofdit productveilig te gebruiken is in
combinatiemetde andereonderdelenvan deset. Alle
middelen die gebruiktgaanworden moeten een CE
CERTIFICAAThebben.

b) De levensduurvan ditproductkanwordenverlengd
wanneer opde juiste maniermet hetproductwordt
omgegaan.Vermĳdin het bĳzondercontactmet ruwe of
scherpevlakken ofranden

Reguliere veiligheidsinspectie
a) Voorafgaandenna gebruikdienteen visuele inspectievan
het productte wordengedaan ,net alsvoor deandere
onderdelen in uw set. Alleen opdezemanierkanzeker
worden gesteld datu veilig gebruikkuntmakenvan de
producten.

b) Umoetelke productdat tekenen vanslĳtage of falen
vertoont, direct vervangen enniet meergebruiken.

c) Periodieke inspecties (in iedergeval jaarlĳks), uitgevoerd
dooreen geautoriseerde instantie ofperson,zĳnverplicht.
Vooreenbetere controleopuw productendient ude
gegevensoverde inspectie vanuw productopte slaanen
tebewaren.

Instructie voor het gebruik

Inspectie voor het gebruik:
Het is verplicht omhet productvoorgebruikgoedte
inspecterenen te bekĳkenofalle componenteninuw system
goedsamenwerken.

Waarschuwing:een adequate training is aanbevolen voor
gebruik!

Ditproductkanalleen worden gebruiktdoorgetrainde en
competente personen,die weten hoezehet productmoeten
bedienenenbekendzĳnmetde mogelĳkgevaarlĳke
complicatiesdie optredenbĳ verkeerd gebruikvanhet product.

NEDERLANDS



Reddingsoperaties,klimmen, grotafdelingen, werk ophoogte
envergelĳkbareactiviteiten zĳngevaarlĳkeactiviteiten die
kunnen leiden toternstige verwondingen en zelfde dood.

Daaromdientelke gebruikerzichbewust te zĳnvan de
risico̓svanhet gebruiken moet hĳ dit product
verantwoordelĳk gebruiken;als iemand niet instaat isom
volgensdezeaanbevelingen te werken, moetde persoondit
productniet gebruiken.

Principes vanhet gebruik
Figure 2: checkwerking
DeLocuswordt gebruiktdoor1 karabĳnhaakvast te zetten
aande zĳkantvande harnasgordel,de lĳn dooreen
constructie te halen en deandere karabĳnhaakaande andere
kantvande gordel tebevestigen. Houdde lĳnaltĳdstrak,pas
zonodigde lengtevande lĳn inhet touwverstelmechanismeaan.

STOPpositie –de blokkeerhandel moet niet ingedrukt
worden.

Figure 3: inkortenvan de lĳn
Trekaanhet vrĳe deel vande lĳn inde richtingvande pĳl
omde lĳn in te korten.

Figure4: verlengen van de lĳn
Drukmet de duimde blokkeerhandel in, inde richtingvan de
pĳl, omde lĳn te verlengen.

Figure 5 het juist gebruik aan een constructie
Plaats altĳd de lĳnbeschermeropde constructie ( over
gevaarlĳke ofscherperanden)

Figure 6: juistemanier van vastmaken
Letaltĳd opde juiste sluiting.Dekarabĳnhaakdientbeveiligd
te wordendooreen dubbelebeveiliging.
DeLocusisgeen valbeveiligingsmiddel. Hetkanalleen
wordengebruiktals een werkpositioneringsmiddel conform
EN358.

Algemene informative
Verpakking,opslag, onderhouden schoonmaak
Elkproduct isverpakt, samenmet degebruiksaanwĳzing, in
een plasticzakofnylon tas.Het juiste onderhoudenopslag
zĳnnodigomdewerking van het systeem en de
componentente garanderen,en draagtbĳaan deveiligheid
van gebruikers.

Verwĳderal het vuil vanhet productdoorhet te wassenmet
schoonwater,maakhet vervolgens droogmeteen droge
schonedoek.
Vermĳdcontactmet chemicaliën, roestige objecten, zurenof
oplossingen.Wanneer tĳdens het gebruiktochin contact
wordtgekomenmet zulkematerialen, informeerons
hierover.Wĳ zullenhet probleemonderzoekenenu
informerenoververdere acties.

Temperatuur:
Hetgebruiken deopslagvan het productdientplaats te
vinden tussen -40°Cto+80°C.

Vallen:
Ganiet doormet je activiteit naeen serieuzeval, zelfsalser
geensporenvanschade is. Mogelĳke inwendige schadeaan
het productkanzĳnopgetreden,die gevolgen heeft voorde
werkingen krachtvanhet product,waardoordeveiligheid
niet meer gewaarborgd is.

Beperkingen van de garantie:
Skaltkanniet verantwoordelĳk wordengehoudenvoor
gevolgen wanneer het productisaangepast ofveranderd,
verkeerd isopgeslagen, beschadigdisna ongelukken,ofbĳ
verkeerden onveilig gebruik.

Levensduur van het product:
Het isonmogelĳkomdeexacte levensduurvanditproductaan
tegeven,omdatdit afhankelĳk is vande frequentieendewĳze
van toepassing,deomgevingwaarinhetwordtgebruikt
(scheepvaart, corrosieveatmosfeer, oplosmiddelen) en
mechanischeslĳtage.Mitshet correctwordtgebruikt (in
overeenstemmingmetdeze instructies),wordt verwachtdatde
levensduurvanhetproductbĳgemiddeldgebruik5 jaarmaar
nietmeerdan10 jaarzal zĳnmethetzelfde touw.

Ervan uitgaanddat deze instructies zorgvuldigworden
nageleefd kanoverde levensduurvande verschillende
elementen het volgendewordenvermeld:
Voormetalen onderdelen: onbeperkt.Voorbandmateriaal,
lĳnen en touw die indirect contactmet structurenkomenis
de levensduur bĳzwaar gebruik6maanden, bĳnormaal
gebruik12maanden en bĳ incidenteel gebruik3jaar.

Garantie
Deproducentgeeft3 jaar garantie opfouten in dematerialen
ofde productie.Degarantie geldtniet wanneer het product
verkeerdwordtgebruikt,wanneer normaleslĳtage optreedt,
niet geautoriseerdeaanpassingenofveranderingen zĳn
toegepast, verkeerdopslagheeft plaatsgevonden,of
wanneer het productwordtgebruiktna ongevallen.
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Locus
Please see the productlabel forthe details requiredbelow.

Consultthis guidefor advice oninspection, maintenance, lifespan etc.
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Othercomponentsofpersonal protective equipment against falls froma height with which this productisused
shouldconformtorelevant EuropeanStandards(ENs) orin their absence other appropriatestandards.
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